
  

本刊撰稿凡例 

人文社會科學各學門論文之參考與徵引標示方式種類繁多，可謂各行其是。本刊

之論文撰述格式(house style)大體上以美國「現代語言學會」(Modern Language 
Association)之規範為主，凡中英文來稿之作者皆請依據最新版之《現語會論文撰

述手冊》(MLA Handbook for Writers of Research Papers, 7th ed. [New York: The 
Modern Language Association of America, 2009])處理引述、徵引書目與注釋等格

式，或參照下列七條基本原則： 

第一條： 書籍、學術期刊、雜誌、報紙、影片、繪畫之標題──中文以雙尖角

號《 》標識，西文則用斜體字。例如：王德威著《後遺民寫作》、《清

華學報》、香港電影《一代宗師》、雷諾瓦的《代蕾絲帽的女孩》、

Frankenweenie、Sinophone Studies: A Critical Reader、American Journal 

of Philology 

第二條： 單篇文章或短篇文本之標題──中文採用單尖角號〈 〉，西文標題則

用引號 “  ”。例如：郁達夫的〈幾個問題〉、米歇爾．傅柯(Michel 
Foucault) 的 〈 論 其 他 空 間 ： 異 托 邦 〉  (“Des espace autres. 
Hétérotopies”)、Gogol’s “The Overcoat”、Fredric Jameson’s “Third World 

Literature in the Era of Multinational Capitalism” 

第三條： 中文篇什正文中之專有名詞──首次出現之外文人名、書名或篇名宜

在譯名之後以括號附加原文。例如：米歇爾．傅柯(Michel Foucault)、
阿蘭．霍布-葛力葉(Alain Robbe-Grillet)的《快照集》（Instantanés）、

山田三雅的詩作〈雙重罪名〉(“Guilty on Both Counts”);家喻戶曉的外

國人名如「南非總統曼德拉」或名詞如「後殖民論述」）則不需附加

原文。 

第四條： 中文篇什正文中之數字──敘述文字之數字或年代採用國字，惟標示

引文出處之年代及書目資料（年代及頁數），則使用阿拉伯數字。例

如邱貴芬的〈怎樣離散？如何馬華？〉文中的下列句子： 

根據單德興的說法，世界華文文學首次提出，是在一

九九二年召開於中國的會議裡頭。在該次會議，「臺港

文學」、「海外中文文學」等詞紛紛湧現，用來稱呼在
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中國以外地方仍舊使用中文寫作的作家。世界華文文

學於一九九二年提出後，迅速在文學研究領域廣泛應

用（單德興 2005:10）。 

第五條： 正文中引文出處資料之標示──於內文(in-text)以括號書明作者姓氏與

引文頁碼，例如：(Sebald 13) 或前揭（單德興 10）； 如引述同一作者

多筆資料，則加列年代，例如：(Arendt 1964: 7)；如引述同一作者同

年度多筆資料，則在年份後加列 a, b, c，例如：(Hirsch 2002a: 71)。 

第六條： 注釋方式──本刊論文注釋採同頁注(footnote)，且注釋功能僅在於增

補說明，而非標示徵引或參考書目。參考或徵引文獻皆於內文以括號

書明作者姓氏與引文頁碼後，臚列「引文書目表」於正文之後。 

第七條：「引文書目」列表方式──中英文文獻皆依作者姓氏拼音順序臚列，無

需分列。網路資料請以 Web（網路）標示（並註明下載日期，不必附

網址），未標示者皆為紙本，故無需加註 Print（紙本）。範例如下： 
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